
КНИГА  ИИСУСА  НАВИНА,  Глава 9 
 

ДЕЛЕНИЕ  НА  АБЗАЦЫ  В  СОВРЕМЕННЫХ  ПЕРЕВОДАХ 
 

NASB NKJV NRSV TEV NJB 
Хитрость жителей 
Гаваона 

Союз с 
гаваонитянами 

Хитрость 
гаваонитян 

Гаваонитяне 
обманывают Иисуса 
Навина 

Коалиция против 
Израиля 

9:1-2 9:1-2 9:1-2 9:1-2 9:1-2 
    Уловка гаваонитян 
9:3-15 9:3-15 9:3-15 9:3-6 9:3-5 
    9:6-13 
   9:7  
   9:8a  
   9:8б  
   9:9-13  
   9:14-15 9:14-15 
9:16-21 9:16-21 9:16-21 9:16-21 9:16-18 

    
Место гаваонитян в 
израильском 
обществе 

    9:19-27      
Мир между 
народами     

9:22-27 9:22-27 9:22-27 9:22-23  
   9:24-27  

 
ПРОЧТЕНИЕ  ТРЕТЬЕ   (смотри раздел «Как правильно читать Библию») 
ПОИСК НАМЕРЕНИЙ АВТОРА НА УРОВНЕ АБЗАЦЕВ 

 
Настоящий комментарий для вас является, прежде всего, руководством, а это значит, что 

вы остаетесь ответственным за свое собственное истолкование Библии.  Каждый из нас 
должен продвигаться в свете того, чем мы обладаем. Все первенство в процессе толкования 
принадлежит вам, Библии и Святому Духу. Вы не должны перекладывать свои обязанности на 
автора комментария и вам совершенно не следует сдаваться на его волю. 

 
Прочтите главу за один присест. Определите ее темы. Сравните ваше собственное деление 

по темам с вариантами пяти современных переводов Библии. Деление библейского текста на 
абзацы не богодухновенно, но оно – ключ к определению авторского замысла, понимание 
которого важнее всего для толкования. В каждом абзаце должна быть одна, и только одна 
тема.  

 
1.  Первый абзац. 
 
2.  Второй абзац. 
 
3.  Третий абзац. 
 
4.  И так далее. 
 

ПОДРОБНОЕ  ИЗУЧЕНИЕ 
 

СИНОДАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД:   И.Нав.9:1-2  
1Услышав сие, все цари, которые за Иорданом, на горе и на равнине и по всему 

берегу великого моря, близ Ливана, Хеттеи, Аморреи, Хананеи, Ферезеи, Евеи и 
Иевусеи, 2собрались вместе, дабы единодушно сразиться с Иисусом и Израилем. 
 

http://www.freebiblecommentary.org/intl_studies/rus/common/kak_chitat_bibliyu.pdf


9:1 «все цари» (NASB – «И случилось так, что когда все цари»)   Стихи 1 и 2 представляют 
собой вступление к целому разделу, состоящему из глав И.Нав.9-12. Выражение «все цари», 
похоже, подразумевает, что большинство обитателей Ханаана были организованы в города-
государства, во многом похожие на древнегреческие. Однако, тот факт, что Гаваон 
отождествляется с несколькими другими городами (ср. 9:17), предполагает, что это была 
конфедерация городов, а не уединенный город-государство. 

Эта объединенная ханаанейская армия так никогда и не собралась вся вместе, чтобы 
сразиться с Израилем. 

 
□ «за Иорданом»  Это выражение используется в книге Иисуса Навина несколько раз в двух 
разных смыслах: (1) иногда оно обозначает восточный берег Иордана (ср. 1:14; 2:10; 9:10; 
14:3), а иногда (2) оно обозначает его западный берег (ср. 5:1; 9:1; 12:7; 22:7). Вполне 
возможно, что это кажущееся различие получалось в результате того, что 
автор/редактор/составитель находился с израильтянами: сначала на равнинах Моава, а затем – 
на земле Ханаана. 

 
□ «на горе» (NASB – «в горной стране») Как видится, в ст. 1 упоминается три разных 
географических и топологических области Земли Обетованной: (1) холмистая местность на 
юге (BDB 249); (2) местность с преобладанием низких холмов, часто называемая словом 
Шефела (BDB 1050); и (3) прибрежные равнины (BDB 342). Пункты 2 и 3 часто 
рассматриваются как одно и то же. 

 
□ «Хеттеи»  В Библии есть упоминание о трех группах хеттеев (BDB 366): (1) одну группу мы 
встречаем в начале книги Бытие, которая, по-видимому, обитала на территории Месопотамии; 
(2) позже мы встречаем еще одну группу на территории Земли Обетованной; и (3) большая и 
развитая цивилизация хеттов/хеттеев (Анатолия) существовала на территории теперешней 
центральной Турции. См. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «НАРОДЫ, НАСЕЛЯВШИЕ ПАЛЕСТИНУ ДО 
ИЗРАИЛЯ». 

 
□ «Аморреи»  Термин «аморреи», похоже, имеет подтекст, означающий «горцы, жители гор» 
(BDB 57). Иногда он употребляется в качестве собирательного термина для обозначения всех 
племен, населявших Ханаан (ср. Быт.15:16). См. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «НАРОДЫ, НАСЕЛЯВ-
ШИЕ ПАЛЕСТИНУ ДО ИЗРАИЛЯ». 

 
□ «Хананеи»  Этот термин использовался в значении «жители равнины/низменности» (BDB 
489). Он также употреблялся для обозначения всех народов Ханаана в целом. Географическим 
названием Земли Обетованной было слово «Ханаан», образованное от этого собирательного 
варианта его употребления. См. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «НАРОДЫ, НАСЕЛЯВШИЕ ПАЛЕСТИНУ 
ДО ИЗРАИЛЯ». 

 
□ «Иевусеи»  Иевусеи (BDB 101) являлись жителями древнего города Иевуса, который в 
тексте Быт.14:8 назван Салимом, а позже – Иерусалимом (ср. Суд.19:10). Иногда библейские 
перечни коренных народов Ханаана состоят из одного, трех, семи или десяти названий. Еще 
один перечень этих племен мы находим в тексте 3:10, но там есть еще и гергесеи. См. 
ЧАСТНУЮ ТЕМУ «НАРОДЫ, НАСЕЛЯВШИЕ ПАЛЕСТИНУ ДО ИЗРАИЛЯ». 

 
9:2  «собрались вместе, дабы единодушно сразиться с Иисусом и Израилем»   В этой 
фразе употреблены два ГЛАГОЛА: 

1.    «собрались вместе», BDB 867, KB 1062, Hithpael-ИМПЕРФЕКТ, ср. Суд.9:47; 
1Цар.7:7; 8:4; 22:2 

2.    «сразиться», BDB 535, KB 526, Niphal-ИНФИНИТИВ СОПРЯЖЕННЫЙ, ср. Вт.20:4; 
4Цар.13:12; 14:15; 2Пар.11:1; 17:10; 27:5; Дан.10:20; 11:11 

Поскольку этим городам-государствам стало известно, что Иисус Навин сделал с 
аморрейскими царями на восточном берегу Иордана, они решили попытаться объединиться, 
по крайней мере, на юге, чтобы воспрепятствовать израильскому вторжению. 
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Термин, переведенный здесь как «единодушно», буквально означает «одними устами» или 
«одним ртом». Термин «рот, уста» (BDB 804) используется идиоматически в нескольких 
смыслах: 

1.   «спросить чьи-либо уста», что означает «спросить кого-то лично» (ср. Быт.24:57) 
2.   «уста меча», что означает «режущая кромка меча» (ср. Быт.34:26) 
3.  «устами к устам», что означает «лицом к лицу» (ср. Чис.12:8; 4Цар.10:21; 21:16; 

Иер.32:4; 34:3) 
 

СИНОДАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД:   И.Нав.9:3-15  
3Но жители Гаваона, услышав, что Иисус сделал с Иерихоном и Гаем, 4употребили 

хитрость: пошли, запаслись хлебом на дорогу и положили ветхие мешки на ослов своих 
и ветхие, изорванные и заплатанные мехи вина; 5и обувь на ногах их была ветхая с 
заплатами, и одежда на них ветхая; и весь дорожный хлеб их был сухой и 
заплесневелый. 6Они пришли к Иисусу в стан Израильский в Галгал и сказали ему и всем 
Израильтянам: из весьма дальней земли пришли мы; итак заключите с нами 
союз. 7Израильтяне же сказали Евеям: может быть, вы живете близ нас? как нам 
заключить с вами союз? 8Они сказали Иисусу: мы рабы твои. Иисус же сказал им: кто 
вы и откуда пришли? 9Они сказали ему: из весьма дальней земли пришли рабы твои во 
имя Господа Бога твоего; ибо мы слышали славу Его и все, что сделал Он в Египте, 10и 
все, что Он сделал двум царям Аморрейским, которые были по ту сторону Иордана, 
Сигону, царю Есевонскому, и Огу, царю Васанскому, который жил в Астарофе. 11Слыша 
сие, старейшины наши и все жители нашей земли сказали нам: возьмите в руки ваши 
хлеба на дорогу и пойдите навстречу им и скажите им: "мы рабы ваши; итак заключите 
с нами союз". 12Этот хлеб наш из домов наших мы взяли теплый в тот день, когда пошли 
к вам, а теперь вот, он сделался сухой и заплесневелый; 13и эти мехи с вином, которые 
мы налили новые, вот, изорвались; и эта одежда наша и обувь наша обветшала от 
весьма дальней дороги. 14Израильтяне взяли их хлеба, а Господа не вопросили. 15И 
заключил Иисус с ними мир и постановил с ними условие в том, что он сохранит им 
жизнь; и поклялись им начальники общества. 
 
9:3 «Но жители Гаваона, услышав, что Иисус сделал с Иерихоном и Гаем»  Гаваон 
представлял из себя хорошо защищенную крепостными сооружениями территорию, 
располагавшуюся примерно в шести милях к северу от Иерусалима. Из стиха 17 мы знаем, что 
он, скорее всего, входил в союз городов. Позже он стал одним из левитских городов (ср. 
21:17), а земли, на которых он располагался, вошли во владения колена Вениамина (ср. 18:25). 
Этот город имел очень важное значение, поскольку он находился на главной дороге, 
соединявшей Иоппию с Иерусалимом. Позже Гаваон стал временным местом пребывания 
ковчега завета (ср. 1Пар.16:39).  

 
9:4 
NASB                        «они тоже поступили хитро»  
                                   (синод. – «употребили хитрость») 
NKJV                        «они сделали хитро» 
NRSV                        «они со своей стороны поступили хитро» 
TEV                           «они решили обмануть его» 
NJB                            «они попросили о помощи с хитростью» 

Это ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ (BDB 115) в стихах 4 и 5 встречается четыре раза. Употребленный 
здесь ГЛАГОЛ (BDB 115) используется в текстах Вт.8:4; 29:5; Неем.9:21 для описания 
чудесных свойств одежды, которая не ветшала на протяжении всего странствования 
израильтян по пустыне. 

 
□ 
NASB                        «снарядились как посланники»  
                                   (синод. – «пошли, запаслись хлебом на дорогу») 



NKJV                        «пошли и притворились, что они послы» 
NRSV                        «они пошли и запаслись провизией» 
TEV                           «Они вышли и взяли некоторые продукты» 
NJB                            «Они запаслись провизией» 

Фраза «снарядились как посланники» встречается только здесь один раз во всем Ветхом 
Завете (Масоретский текст). Однако в Септуагинте, Пешитте и Вульгате (ср. REV, NJ, NAB, 
NRSV) значится «они запаслись провизией» (BDB 845, KB 1020, Hithpael-ПЕРФЕКТ в ст. 12). 
Это разночтение в переводах могло быть вызвано схожестью древнееврейских корней. 

 
□ «и положили ветхие мешки на ослов своих»  Эти мешки (BDB 974) использовались для 
перевозки различных продуктов питания. Обычно их изготавливали из ткани, сотканной из 
шерсти животных. 

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ «ветхий» (BDB 115) употребляется трижды, в отношении: 
1.   мешков (BDB 974) 
2.   мехов для вина (BDB 609) 
3.   обуви (BDB 653) 

 
□ «и ветхие, изорванные и заплатанные мехи вина»  Мехи для вина (бурдюки) обычно 
изготавливались из шкур животных: шерсть тщательно сбривали, шкуру выворачивали 
наизнанку, а ее часть в области горла использовали в качестве отверстия, в которое наливали 
и через которое выливали жидкость. До сих пор мы используем слово «горло, горлышко», 
говоря о бутылке и о других сосудах. Когда мехи еще новые, они, соответственно, очень 
эластичные и способны выдерживать дополнительное давление, вызванное брожением вина. 
Если же мехи старые, то они уже не способны растягиваться, и поэтому часто рвутся. Мехи, о 
которых идет речь в этом стихе, были изготовлены таким образом, чтобы они выглядели так, 
как будто ими пользовались уже долгое время (возможно, на них были даже заплатки). 

 
9:5 «и обувь на ногах их была ветхая с заплатами» (NASB – «и сандалии…»)   На 
основании древней литературы и археологических данных нам известно, что сандалии 
изготавливались из кожи и листьев пальмы или папирусного тростника. Слово, переведенное 
как «с заплатами» (BDB 378, KB 375, Pual-ПРИЧАСТИЕ), встречается только здесь однажды 
во всем Ветхом Завете. Его ГЛАГОЛЬНАЯ форма означает «пятнистый» или «пестрый». 
 
□ «и весь дорожный хлеб их был сухой и заплесневелый» (NASB – «…и раскро-
шившийся»)  Буквально слово «раскрошившийся» (BDB 666, ср. NASB, NJB) на 
древнееврейском языке означает «испещренный пятнами», что подразумевает 
милдью/плесень (ср. NKJV, NRSV, TEV). В древние времена люди пекли хлеб каждый день, а 
есть его можно было в течение нескольких дней. 

 
9:6  «Они пришли к Иисусу…и сказали ему и всем Израильтянам»   Похоже, что в стихах 
6-8 и 15 мы видим три основных типа представителей властной структуры в народе Божьем: 
(1) главный, Богом призванный вождь – Иисус Навин (ср. ст. 6,8,15); (2) израильские 
старейшины (синод. – «начальники общества»; ср. ст. 15,21); и (3) всё сообщество, 
израильский народ (ср. ст. 18,19). Такую же самую трехсоставную структуру общественного 
устройства можно увидеть и в Новом Завете, где есть епископальная, пресвитерианская и 
конгрегационалистская модели (ср. Деян.15). 

 
□ «в стан Израильский в Галгал»   Это название могло обозначать: 

1.   первый лагерь между Иорданом и Иерихоном, 4:19-20; 5:9-10 
2.   город далее на север, рядом с Сихемом, Вт.11:30; 4Цар.2:1 
3.   город на территории, доставшейся по распределению колену Иуды, 15:7 

В текстах 10:7,9 присутствует такая же неопределенность, что и здесь. 
 

□ «заключите с нами союз» (NASB – «…соглашение»)  Употребленный здесь ГЛАГОЛ 
(BDB 503, KB 500, Qal-ИМПЕРАТИВ, ср. ст. 11) буквально означает «отрубить, отсечь» или 



«срубить». В этой фразе он используется в значении «разрубить завет» (BDB 136), которое 
изначально происходит от практики употребления жертвы при заключении 
завета/договора/соглашения/союза (напр., Быт.15:10,17-18; Иер.34:18). См. частную тему 
ниже. 

 
ЧАСТНАЯ ТЕМА:   ЗАВЕТ 

  
9:7 «Евеям»  Похоже, что евеи (BDB 295) отождествляются с хорреями (ср. Быт.36:2,20-21 и 
Септуагинту). Мы не обладаем какими-либо точными знаниями по поводу их взаимосвязи с 
хурритами, но, совершенно очевидно, что они являлись несемитским народом, обитавшим на 
территории Земли Обетованной. См. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «НАРОДЫ, НАСЕЛЯВШИЕ ПАЛЕ-
СТИНУ ДО ИЗРАИЛЯ». 

 
□ «как нам заключить с вами союз»   Поводом для этого вопроса были конкретные 
повеления Моисея о том, чтобы на этой земле не оставлять в живых никого из людей (ср. 
Исх.23:32; 34:12; Вт.7:2). 

 
9:9  Объяснение представителей гаваонитян (которое отражало совместное решение всех их 
старейшин) очень похоже на объяснение блудницы Раав (ср. 2:9-11). В нем содержалось: 

1.   утверждение о величии и могуществе ЯХВЕ 
2.   осведомленность о сверхъестественных победах Израиля благодаря присутствию и 

помощи ЯХВЕ 
3.   элементы страха и чувства самосохранения 

Всё это присуще и Раав, и всем сопутствующим разговорам. 
 

□ 
NASB                        «во славу Господа Бога твоего»  
                                   (синод. – «во имя Господа Бога твоего») 
NKJV, NRSV           «во имя Господа Бога твоего» 
TEV                           «мы слышали о Господе Боге твоем» 
NJB                            «во славу Яхве, твоего Бога» 

Слово, переведенное в NASB и NJB как «слава» (BDB 1027, ср. 7:9), буквально означает 
«имя», и оно используется здесь в значении репутации (ср. Вт.10:8; 1Цар.17:45; 2Цар.6:18; 
4Цар.2:24).  

 
9:10 «в Астарофе»  Этот город располагался на землях к востоку от Иордана, которые при 
распределении достались колену Манассии. Название он получил от имени богини 
плодородия из ханаанейского пантеона, которую называли Аштера или Астарта (BDB 800). 
Интересно, что в стихах 9 и 10 эти ханаанеи ничего не упоминают о победах Иисуса Навина 
над Иерихоном и над Гаем. Если бы они это сделали, то Иисус сразу бы определил, что они 
живут гораздо ближе, чем об этом заявляют. См. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «ПОКЛОНЕНИЕ 
БОГАМ ПЛОДОРОДИЯ НА ДРЕВНЕМ БЛИЖНЕМ ВОСТОКЕ». 

 
9:11   Послы гаваонитян пускают в ход тщательно продуманную ложь (три ГЛАГОЛА в форме 
Qal-ИМПЕРАТИВА), рассказывая об указаниях, полученных ими от своих старейшин и от 
народа:  

1.   «возьмите в руки ваши хлеба»,  BDB 542, KB 534, ср. ст. 12-13 
2.   «пойдите навстречу»,  BDB 229, KB 246 (плюс Qal-ИНФИНИТИВ СОПРЯЖЕННЫЙ, 

BDB 55, KB 65) 
3.   «заключите с нами союз»,  BDB 503, KB 500, ср. ст. 6 

 
9:14  «Израильтяне взяли их хлеба, а Господа не вопросили» (NASB – «мужи Израиля…»)   
В Масоретском тексте слово «Израиля» отсутствует. Тогда получается, что мы не можем быть 
точно уверены, какие именно мужи взяли этот хлеб. Некоторые толкователи говорят, что это 
гаваонитяне, которые показали израильтянам свой хлеб в качестве доказательства 

http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/zavet.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/narody_palestiny.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/narody_palestiny.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/poklon_plodorodiyu.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/poklon_plodorodiyu.htm


правдивости своих слов. Другие говорят, что хлеб взяли израильтяне. Возможными 
причинами, почему израильтяне взяли этот хлеб, были следующие: (1) чтобы съесть часть 
этого хлеба, символически, в знак подтверждения факта заключения союза (напр., Быт.31:54), 
или (2) чтобы попробовать его на вкус (NJB) и убедиться, действительно ли он давнишний. 
Интересно то, что израильтяне основывали свое решение на физических свидетельствах, не 
вопросив Господа (обычно это делалось посредством урима и туммима, ср. Чис.27:21; также 
заметьте, что этот ГЛАГОЛ, «вопрошать», являлся специальным термином, обозначающим 
обращение за советом к ЯХВЕ, ср. Ис.30:2; 65:1). 

 
9:15 «и поклялись им»  Для израильтян клятва во имя ЯХВЕ, даже по ложному поводу, 
представляла собой связывающее обязательство, т.е. была обязательной для исполнения (ср. 
ст. 19,20; Быт.25:27-34; 27:30-40; Лев.19:12; Чис.30:2; Вт.23:21-23). Обратите внимание, что 
заключенное Иисусом Навином соглашение должно было быть ратифицировано начальни-
ками общества. 
 
СИНОДАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД:   И.Нав.9:16-21  

16А чрез три дня, как заключили они с ними союз, услышали, что они соседи их и 
живут близ них; 17ибо сыны Израилевы, отправившись в путь, пришли в города их на 
третий день; города же их были: Гаваон, Кефира, Беероф и Кириаф-Иарим. 18сыны 
Израилевы не побили их, потому что начальники общества клялись им Господом Богом 
Израилевым. За это все общество Израилево возроптало на начальников. 19Все 
начальники сказали всему обществу: мы клялись им Господом Богом Израилевым и 
потому не можем коснуться их; 20а вот что сделаем с ними: оставим их в живых, чтобы 
не постиг нас гнев за клятву, которою мы клялись им. 21И сказали им начальники: 
пусть они живут, но будут рубить дрова и черпать воду для всего общества. И сделало все 
общество так, как сказали им начальники. 
 
9:16  «чрез три дня»   Это не обязательно означает три полных дня (ср. ст. 17), поскольку 
Гаваон находился на расстоянии всего около девятнадцати миль от того места, где 
располагался лагерь израильтян.   

 
9:17 В этом стихе перечислены названия городов, входивших в конфедеративный союз вместе 
с гаваонитянами.  

 
9:18  «За это все общество Израилево возроптало на начальников»   Отношение народа 
Божьего к своим вождям не претерпело каких-либо особенных изменений со времен 
странствования по пустыне (BDB 534, KB 524, Niphal-ИМПЕРФЕКТ, ср. Исх.15:24; 16:2; 
Чис.14:2; 16:11). Однако в данном случае они боялись последствий нарушения завета с ЯХВЕ 
(ср. ст. 24; Вт.7, 27-28). 

 
9:19  «мы…не можем коснуться их»   В этой фразе сочетание отрицательной формы Qal-
ИМПЕРФЕКТА ГЛАГОЛА «мочь, быть способным» (BDB 407, KB 410) и формы Qal-ИНФИНИ-
ТИВА СОПРЯЖЕННОГО ГЛАГОЛА «касаться, дотрагиваться» (BDB 619, KB 668) используется 
метафорически в значении причинения зла (ср. Быт.26:11; 2Цар.14:10; 1Пар.16:22; Пс.104:15).  

 
9:20  «оставим их в живых»  Это утверждение звучит дважды: 

1.   в ст. 20 ГЛАГОЛ (BDB 310, KB 309) в форме Hiphil-ИНФИНИТИВА АБСОЛЮТНОГО 
2.   в ст. 21 этот же ГЛАГОЛ в форме Qal-ИМПЕРАТИВА, но в значении ЮССИВА 

 
□ «чтобы не постиг нас гнев за клятву, которою мы клялись им»   Обеты и клятвы для 
иудеев были чрезвычайно серьезным делом (ср. Лев.27 и 2Цар.1:1-14 в отношении весьма 
специфического случая), поскольку они содержали в себе обещания, данные во имя ЯХВЕ (ср. 
ст. 9).  

 



9:21   По сути, они стали рабами (фразу «будут рубить дрова и черпать воду» можно понимать 
как метафору, обозначающую рабское положение [т.е., Вт.29:11], или же буквально, 
поскольку это как раз те работы, которые и были назначены исполнять гаваонитяне) для всех 
колен Израиля и для выполнения работ при скинии (ср. ст. 27).  

 
СИНОДАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД:   И.Нав.9:22-27  

22Иисус призвал их и сказал: для чего вы обманули нас, сказав: "мы весьма далеко от 
вас", тогда как вы живете близ нас? 23за это прокляты вы! без конца вы будете рабами, 
будете рубить дрова и черпать воду для дома Бога моего! 24Они в ответ Иисусу сказали: 
дошло до сведения рабов твоих, что Господь Бог твой повелел Моисею, рабу Своему, 
дать вам всю землю и погубить всех жителей сей земли пред лицом вашим; посему мы 
весьма боялись, чтобы вы не лишили нас жизни, и сделали это дело; 25теперь вот мы в 
руке твоей: как лучше и справедливее тебе покажется поступить с нами, так и 
поступи. 26И поступил с ними так: избавил их от руки сынов Израилевых, и они не 
умертвили их; 27и определил в тот день Иисус, чтобы они рубили дрова и черпали воду 
для общества и для жертвенника Господня; - посему жители Гаваона сделались 
дровосеками и водоносами для жертвенника Божия, - даже до сего дня, на месте, какое 
ни избрал бы Господь. 
 
9:22  «обманули»   Основное значение этого древнееврейского ГЛАГОЛА (BDB 941 II, KB 
1239, Piel-ПЕРФЕКТ) – «поступать вероломно при помощи обмана». Он используется в 
текстах: 

1.   Быт.29:25  –   Лаван и Иаков 
2.   И.Нав.9:22  –   гаваонитяне и Иисус Навин 
3.   1Цар.28:12  –   Саул и колдунья из Аэндора 
4.   2Цар.19:26  –   Семей и Мемфивосфей 
5.   Пр.26:19  –   человек и его друг/ближний 

 
9:23  «будете рубить дрова и черпать воду для дома Бога моего»   Из непосредственного 
контекста не совсем ясно, стали ли эти люди рабами для всего народа Божьего (ср. ст. 21), или 
же в их обязанности входила только работа при святилище (ср. ст. 23). Но, вне всякого 
сомнения, они станут самыми униженными рабами всего сообщества. Некоторые толкователи 
связывают этот рассказ с проклятием Ханаана Ноем (ср. Быт.9:25), но дело в том, что евеи не 
имели никакого отношения к Хаму. Интересно также, что это племя вполне могло оказаться 
«нефинеями» (Езд.2:43; 7:7,24; 8:20); у них были иностранные имена, и им были поручены 
самые холопские работы при храме. Одним из способов, которым можно было попытаться 
минимизировать возможное негативное влияние этих ханаанеев на израильтян, это поручить 
им такие работы при святилище, выполняя которые они постоянно бы видели поклонение 
ЯХВЕ. 

Кроме того, такие работы обычно поручались женщинам (напр., 2Цар.3:29; Иер.50:37), 
следовательно, это могло быть также и средством унижения и постоянного подчеркивания их 
рабского положения (ср. Вт.29:11). 

 
9:24  «дошло до сведения»   Здесь используется усиленная форма ГЛАГОЛА «доносить, 
извещать, сообщать» (BDB 616, KB 665) через совместное употребление его в форме Hophal-
ИНФИНИТИВА АБСОЛЮТНОГО и Hophal-ПЕРФЕКТА. 

 
9:24-26  Обратите внимание на повторение ГЛАГОЛА «делать» или «поступать» (BDB 793, 
KB 889): 

1.   ст. 24  –   Qal-ИМПЕРФЕКТ 
2.   ст. 25  –   Qal-ИНФИНИТИВ СОПРЯЖЕННЫЙ 
3.   ст. 25  –   Qal-ИМПЕРАТИВ 
4.   ст. 26  –   Qal-ИМПЕРФЕКТ 

Заметьте также его двойное употребление в форме Qal-ПЕРФЕКТА в тексте 10:1. 



 
9:25  «лучше и справедливее»   В данном контексте эти два СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ (BDB 373 
II, и 449) являются синонимами. Гаваонитяне всецело вручают свою судьбу надеждам 

1.   на обещания, данные израильтянами во имя ЯХВЕ при заключении союза 
2.   на проявление милосердия к ним со стороны Иисуса Навина 
 

9:27  «до сего дня»   Это, очевидно, является более поздним дополнением редактора или же 
самого автора оригинала, но записавшего эти слова позже описанных в этой книге событий 
(ср. 4:9; 5:9; 7:26; 8:29). 

 
□ «на месте, какое ни избрал бы Господь»  Это фраза, характерная для книги Второзаконие, 
обозначает место, которое Бог определил для расположения Своей скинии, а затем – и храма 
(ср. Исх.20:24; Вт.12:5,11,14,18,21,26; 14:23; 26:2). Впоследствии этим местом станет 
Иерусалим (ср. 3Цар.8:16,44,48; 11:13,32,36). 

 
 

 
 

  
  
ВОПРОСЫ ДЛЯ ОБСУЖДЕНИЯ 

 
Настоящий комментарий для вас является, прежде всего, руководством, а это значит, что 

вы остаетесь ответственным за свое собственное истолкование Библии.  Каждый из нас 
должен продвигаться в свете того, чем мы обладаем. Все первенство в процессе толкования 
принадлежит вам, Библии и Святому Духу. Вы не должны перекладывать свои обязанности на 
автора комментария и вам совершенно не следует сдаваться на его волю. 

 
Вопросы для обсуждения помогут вам обдумать основные темы этого раздела книги. Они 

призваны заставить вас задуматься, а не навязать вам какое-то окончательное толкование. 
 
1.   Рассмотрите на карте расположение всех этих географических мест и обратите 

внимание на направление движения армии Иисуса Навина. 
2.   Почему союз, заключенный с этими ханаанеями на ложном основании, оставался для 

израильского народа обязательным для исполнения? 
  
 

 


